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คูม่อืการจดัท�าค�าบรรยายแทนเสยีง ฉบบัพกพา

คำานำาผู้เขียน

             คู่มือการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง (Closed Caption 

หรอื CC) ฉบบัพกพาเล่มนี ้จดัทำาขึน้เพือ่สรปุหลกัการและสาระสำาคญั                 

ที่จำาเป็นในการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง ท้ังจากหนังสือวิชาการ

และการสัมภาษณ์สอบถามจากผู้ปฏิบัติงานของไทยพีบีเอส ซึ่งเป็น

องค์กรสื่อสาธารณะที่ให้ความสำาคัญกับหลักการ Information For 

All เพื่อให้ผู้ที่สนใจ ทั้งในฐานะผู้อ่าน ผู้ผลิต หรือผู้ปฏิบัติงานด้าน

สื่อที่จำาเป็นต้องจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง สามารถศึกษา ทำาความ

เข้าใจ และนำาไปใช้เป็นคูม่อืนำาทาง ในการจดัทำาผลติคำาบรรยายแทน

เสียงได้อย่างถูกต้องเหมาะสมต่อไป 

 

 ผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่า “คู่มือการจัดทำาคำาบรรยาย

แทนเสียง (Closed Caption หรือ CC) ฉบับพกพา “เล่มน้อย

ในมือท่านนี้ จะเป็นประโยชน์ไม่มากก็น้อยในการเสริมสร้างความรู้                    

ความเข้าใจในการจดัทำาคำาบรรยายให้แก่ท่านจนสามารถผลติผลงาน

บรกิารทีช่่วยอำานวยความสะดวกในการรบัรู ้เข้าถงึ และเข้าใช้บรกิาร

สื่อโทรทัศน์ให้แก่ทุกคนในสังคมได้อย่างเท่าเทียมกัน 
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

 

         สุดท้ายนี้ ขอขอบคุณผู้เกี่ยวข้องทุกท่านที่ทำาให้คู่มือเล่ม

นี้ เกิดขึ้นได้ และที่สำาคัญที่สุด ขอขอบคุณคุณผู้อ่านทุกท่านที่หยิบ

คู่มือเล่มนี้ขึ้นมาอ่าน และอ่านมาจนถึงบรรทัดนี้ เพราะนั่นแสดงให้

เห็นว่า โอกาสดี ๆ ของสังคม กำาลังจะถูกสร้างขึ้นจากมือของท่าน 

ผู้อ่านแน่นอน ขอขอบคุณแทนผู้พิการทางการได้ยินทุกคนในสังคม

ที่กำาลังจะได้รับความเท่าเทียมในการเข้าถึงสื่ออย่างทั่วถึงด้วยมือ

ของคุณผู้อ่าน 

                                                     

	 	 	 	 						ธารินี	อินทรนันท์

																																																															ผู้เขียน
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คู่มือการจัดท�าค�าบรรยายแทนเสียง ฉบับพกพา

คำานิยม
 

        

   หนังสือคู่มือการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง (Closed 

Caption) หรือ CC ฉบับพกพา โดยคุณธารินี อินทรนันท์เล่มนี้               

นบัว่าเป็นเอกสารทีเ่มือ่ผูอ่้านได้อ่านจนจบแล้วคงจะเหน็พ้องว่าคูม่อื

เล่มนี้จิ๋วแต่แจ๋วจริงๆ ทั้งนี้เพราะผู้เขียนได้พยายามศึกษาหาความรู้

จากแหล่งวิทยาการทั้งที่เป็นเอกสารวิชาการ และการสอบถามจาก 

ผู้ปฏิบัติจริงในสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส ซ่ึงมีผลงานทางการศึกษา

วิจัยและการลงมือปฏิบัติจริงในเรื่องการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง

หลายรายการในปัจจุบันดังที่ทราบกันอยู่แล้ว

    เอกสารเล่มนี้ได้จัดรวบรวมเนื้อหาที่จำาเป็นต่อการจัด

ทำา คำาบรรยายแทนเสียงไว้อย่างครบถ้วน การจัดรูปแบบการเขียน                  

อ่านง่าย มีตัวอย่างและภาพประกอบให้เห็นอย่างชัดเจน สะดวก                

ในการนำาไปใช้จรงิ นอกจากนัน้คูม่อืเล่มนีย้งัมขีนาดกะทดัรดั สะดวก

ในการพกพาและใช้งานเป็นอย่างยิ่ง 
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

 ข้อมลูสำาคญัภายในเล่มมคีวามถูกต้องสมบรูณ์และเป็นไป

ตามมาตรฐานสากลเรือ่งการผลติคำาบรรยายแทนเสยีง และทีส่ำาคญั

ที่สุดคือใช้แนวปฏิบัติที่ถูกต้องตามประกาศของสำานักงานกสทช.               

ที่ว่าด้วยแนวทางการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียงในกิจการโทรทัศน์

ทุกประการ

 ในนามของมหาวิทยาลัยสวนดุสิตที่ได้รับมอบหมายจาก

สำานักงานกสทช. ในเรื่องการศึกษาวิจัยและการฝึกอบรมเก่ียวกับ

การจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ และในนาม

ของมูลนิธิอนุเคราะห์คนหูหนวก ในพระบรมราชินูปถัมภ์ ซ่ึงดูแล                       

คนหูหนวกหูตึง ที่จะเป็นผู้ได้รับประโยชน์โดยตรงจากการจัดทำา

คำาบรรยายแทนเสียง ใคร่ขอขอบพระคุณคุณธารินี อินทรนันท์                      

ผู้เขียนเอกสารเล่มนี้ไว้ ณ โอกาสนี้

 ด้วยความปรารถนาดีและขอบคุณ

        

             																											ดร.มลิวัลย์	ธรรมแสง	

	 										ประธานหลักสูตรศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต	

																						สาขาวิชาการศึกษาพิเศษ	บัณฑิตวิทยาลัย	

																																													มหาวิทยาลัยสวนดุสิต	

														ประธานฝ่ายวิชาการ	มูลนิธิอนุเคราะห์คนหูหนวก	

																																												ในพระบรมราชินูปถัมภ์
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คู่มือการจัดท�าค�าบรรยายแทนเสียง ฉบับพกพา

คำานิยม
 

 

    ผมในฐานะนายกสมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย              

ขอขอบคุณไทยพีบีเอสที่จัดทำาหนังสือคู่มือการจัดทำาคำาบรรยาย

แทนเสียงแบบเปิดปิดได้ (Closed Caption หรือ CC) ฉบับพกพา 

เล่มนี้ เป็นแนวทางให้สถานีโทรทัศน์ได้นำาไปใช้และจัดบริการให้คน

หูหนวกและหูตึงนับเกือบครึ่งล้านคนในประเทศไทย ให้ได้มีโอกาส

ในการเรียนรู้เรื่องราวมากมาย ไม่ว่าจะเป็นข่าวสาร รายการบันเทิง 

สารคดี การ์ตูน ฯลฯ ที่เผยแพร่ผ่านทางโทรทัศน์ 

    ซึง่การเข้าถงึข้อมลูข่าวสารนัน้ ถอืเป็นสทิธขิัน้พืน้ฐานของ

ทุก ๆ  คนที่พึงได้รับ ซึ่งต้องอาศัยเทคโนโลยี และความรับผิดชอบต่อ

สังคม จึงจะสามารถเปลี่ยนแปลงสังคมให้น่าอยู่ได้

    ปัจจุบัน สื่อโซเชียลมีเดีย และคลิปวิดีโอโฆษณา                          

ตามท้องถนนต่างๆ เริ่มมีการจัดทำาคำาบรรยาย (Subtitle) ด้วย 

Computer Graphic หรือ โปรแกรมทำาคำาบรรยาย (Captions)                  

จนกลายเป็นบรรทดัฐานในการใช้ชวีติประจำาวนัของเรา ซึง่ถอืว่าเป็น

ประโยชน์สำาหรับทุก ๆ คน อย่างมาก
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

 ตอนที่ผมอยู ่ที่สหรัฐอเมริกา ประมาณปี พ.ศ. 2532                     

สมัยเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษา ในทุก ๆ ช่องของสถานีโทรทัศน์                  

จะมีการจัดบริการคำาบรรยายแทนเสียง เพื่ออำานวยความสะดวก                

การเข้าถึงสื่อให้คนหูหนวกและหูตึง ซึ่งนั่น ทำาให้ผมได้เรียนรู้ และ

สร้างเสริมประสบการณ์ในมิติใหม่ ๆ จากการรับชมโทรทัศน์

 คำาบรรยายแทนเสียงเป็นเครื่องมือสำาคัญในการพัฒนา

เด็กหูหนวกของไทย ให้เกิดความรักและความเก่งด้านการอ่านและ

การเขียนภาษาไทย เมื่อเด็กโตข้ึนจะมีทักษะทางด้านการใช้ภาษา

ไทย สามารถเปิดประตูการเรียนรู้สู่โลกกว้างได้ อย่างไม่มีข้อจำากัด 

และเติมเต็มชีวิตได้อย่างมีความสุข 

 สุดท้ายนี้ ขอให้ทุกท่านท่ีทำางานด้านการผลิตคำาบรรยาย

แทนเสียง มีความสุขในการเรียนรู้และสร้างสังคมไทยให้น่าอยู่ต่อไป

            ขอบคุณครับ

                                                          		วิทยุต	บุนนาค																				

																												นายกสมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย
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คู่มือการจัดท�าค�าบรรยายแทนเสียง ฉบับพกพา

สารบัญ

 คำานำา                                                              4

            

 คำานิยม                                                            6

            

 คำาบรรยายแทนเสียง (Closed Caption หรือ CC)        13  

 คืออะไร ?

            

 ความแตกต่างระหว่างคำาบรรยายแทนเสียง                  15

 (Closed Caption หรือ CC) 

 กับ คำาบรรยายใต้ภาพ (Subtitle)

            

 ประเภทของคำาบรรยายแทนเสียง                             17

 การผลิตคำาบรรยายแทนเสียง                                  19

   หลักในการใส่คำาบรรยายแทนเสียง

    - เสียงพูด (Speech Sound)                                  19                                                                                                          

    - เสียงบรรยาย (Narration)                                    21

    - เสียงสิ่งแวดล้อม (Environmental Sound)                 23                                                    
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

      - เสียงร้องเพลง                                                29 

      - เสียงความคิด                                                 29

      - การถอดเสียงและการทำาคำาบรรยายแทนเสียงอื่น ๆ   31

      (ตัวเลข คำาหยาบ ภาษาพูด)                                         

      - การใช้เครื่องหมายวรรคตอน                               33

      - การทำาคำาบรรยายแทนเสียงที่มีทั้งภาษาไทย             35

      ภาษาต่างประเทศ (คำาทับศัพท์) 

      และภาษาอื่น ๆ 

      - หลักการแบ่งประโยคในการทำาเป็น                       39

      คำาบรรยายแทนเสียง

      - สีของตัวอักษร และสีของแถบประโยค                   41

      - จำานวนตัวอักษรและระยะเวลา                            43

      สำาหรับการอ่าน

      - หลักการพิจารณาตรวจสอบคุณภาพ                     45

      ของคำาบรรยายแทนเสียง

   โปรแกรมสำาหรับจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง                 47            

 การส่งมอบงานคำาบรรยายแทนเสียง                         51

 ให้สถานีโทรทัศน์
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คู่มือการจัดท�าค�าบรรยายแทนเสียง ฉบับพกพา
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

1
คำาบรรยายแทนเสียง 

(Closed Caption หรือ CC) คืออะไร?

 คำาบรรยายแทนเสียง (Closed Caption หรือ CC) คือ 

บริการโทรทัศน์ที่จัดให้มีคำาบรรยายเป็นอักษรว่ิงหรือตัวอักษร 

สัญลักษณ์ ภาพ หรือทางเลือกอื่นที่แสดงขึ้นในช่วงเวลาเดียวกับที่

รายการมเีสยีงพดูหรือเสยีงประกอบเกดิข้ึน และผูร้บัชมสามารถเปิด

หรือปิดบริการดังกล่าวด้วยตนเองได้ 

 ทัง้นี ้เพือ่ให้คนพกิารทางการได้ยนิ หรอืคนหหูนวก เข้าถงึ

หรอืรบัรูแ้ละใช้ประโยชน์จากรายการของกจิการโทรทศัน์ได้มากขึน้
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ตัวอย่าง Closed Caption

ตัวอย่าง Subtitle
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2
ความแตกต่างระหว่างคำาบรรยายแทนเสียง 

(Closed Caption หรือ CC) กับ 

คำาบรรยายใต้ภาพ (Subtitle)

 คำาบรรยายแทนเสียง (Closed Caption หรือ CC)                 

จะนำาเสียงที่มีในสื่อนั้นๆ ออกมาเป็นอักษรทุกเสียง ท้ังเสียงพูด 

และเสียงแวดล้อมที่เกิดขึ้นในสื่อนั้น ๆ  เช่น ในขณะที่ตัวละครกำาลัง

สนทนาก็จะมีตัวอักษรกำากับการสนทนาและเมื่อเกิดเสียงฟ้าร้อง 

ฟ้าผ่าเกิดขึ้นก็จะปรากฏตัวอักษรบอกว่ามี  [เสียงฟ้าร้อง] ด้วย               

หากมีเสียงดนตรี ก็จะปรากฏตัวอักษรบอกว่ามี  [เสียงดนตรี] ด้วย 

 นอกจากนัน้ยงัให้ข้อมลูเพิม่เตมิของเสยีงทีป่รากฏว่าผูพ้ดู

เป็นใคร โดยมีเป้าหมายหลักเป็นผู้พิการทางการได้ยิน หรือทางการ

สื่อความหมาย
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              คำาบรรยายใต้ภาพ (Subtitle) : มีเพียงบทสนทนา

เท่านั้นไม่ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับผู้พูด และไม่บรรยายเสียงสิ่งแวดล้อม                   

ในสื่อน้ัน ๆ โดยทั่วไปตัวอักษรคำาบรรยายใต้ภาพ (Subtitle)            

มักไม่มีแถบสี และมีเป้าหมายหลักเป็นบุคคลทั่วไป

ตัวอย่าง Subtitle
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3
ประเภทของคำาบรรยายแทนเสียง

 

 3.1 ประเภทจัดทำาไว้ล่วงหน้า (Pre-Recorded) 

หมายถึง คำาบรรยายแทนเสียงของรายการทางโทรทัศน์ต่างๆ                               

ที่ผู้ผลิตได้บรรจุคำาบรรยายแทนเสียงไว้เรียบร้อยเป็นการล่วงหน้า

ก่อนนำาเทปมาออกอากาศ

 

 3.2 ประเภทจัดทำาในช่วงเวลาเดียวกัน หรือ 

รายการสด (Live Captioning) หมายถึง คำาบรรยายแทน

เสียงของรายการทางโทรทัศน์ต่าง ๆ ท่ีผู้ผลิตรายการจะต้องจัดทำา                      

คำาบรรยายในขณะเดยีวกนักบัทีร่ายการกำาลงัออกอากาศ โดยในการ

จดัทำา ผูจ้ดัทำาคำาบรรยายจะต้องมเีครือ่งมอืในการพมิพ์คำาบรรยายที่

มีอัตราความเร็วในการพิมพ์สูง 
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 ตัวอย่างแป้นพิมพ์ชวเลข

(ที่มา : https://pantip.com/topic/30393967)

โดยทั่วไปจะมีลักษณะเป็นการพิมพ์ของแป้นพิมพ์ชวเลข ในขณะ

ที่การพิมพ์ของคำาบรรยายแทนเสียงแบบทำาไว้ล่วงหน้าใช้แป้น

พิมพ์ปกติ
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

4
การผลิตคำาบรรยายแทนเสียง

และหลักในการใส่คำาบรรยายแทนเสียง

         4.1 หลักในการใส่คำาบรรยายแทนเสียง
 1) เสียงพูด (Speech Sound) ประกอบด ้วย                            

เสียงสนทนา และเสียงบรรยายเสียงพูด เป็นเสียงสนทนาของผู้ที่

ปรากฎอยู่ในภาพ โดยปกติเรียกว่าเสียงสนทนา (Dialogue หรือ 

Dialog) ในรายการที่เป็นละครจะมีการสนทนาของตัวละคร แต่ใน

รายการสารคด ีอาจจะเป็นการเล่าเรือ่งหรอืการสนทนากไ็ด้ ซึง่หาก

เสียงที่พูดเป็นของผู้ใดผู้หนึ่งที่ปรากฎอยู่ จะเรียกว่า “เสียงพูด” 

 ในกรณทีีม่เีสยีงพดูแต่ไม่ปรากฎตวัผูพ้ดู (Off Scene) นัน้ 

จำาเป็นต้องบรรยายด้วย แต่ในบางครัง้การบรรยายชนดินีอ้าจเรยีกว่า

เป็นการเล่าเหตกุารณ์โดยการบรรยาย ซึง่ใช้มากในรายการประเภท

สารคด ีเสียงชนดินีจ้ะถกูจดัไว้ในเสยีงพดูอกีประเภทหนึง่ ซึง่เรยีกว่า 

“เสียงบรรยาย (Narration)”
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           1.1) การบรรยายเสียงสนทนา ควรใส่ชื่อผู้พูดใน  

           ตอนเริ่มต้น เช่น   (อั้ม) สวัสดีค่ะ

          

           1.2) กรณีผู้พูดคนเดิมพูดซำ้า และเห็นหน้าผู้พูด

           ชัดเจน ไม่ต้องใส่ชื่อผู้พูดซำ้าอีก

           

           1.3) กรณีที่ไม่เห็นหน้าผู้พูด ผู้ชมเห็นภาพประกอบอื่น   

           แต่ได้ยินเสียงของผู้พูดคนเดิม ใช้การพิมพ์ชื่อผู้พูด

           เพิ่ม เช่น  

               “(อั้ม) และนี่คือภาพบรรยากาศงานวันนี้ค่ะ”

           

           1.4) กรณีที่ผู้พูดหลายคนและเห็นหน้าผู้พูดไม่ 

           ชัดเจน ควรบอกชื่อผู้พูด

           

           1.5) กรณีที่ผู้พูดหลายคนพูดพร้อมกัน ให้บอกว่าผู้พูด 

           เป็นใครบ้าง
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

         2) เสียงบรรยาย (Narration)

กรณีมีเสียงบรรยาย ให้ใส่ (บรรยาย) หรือ (เสียงบรรยาย)                           

เช่น

             (บรรยาย) อาทิตย์กำาลังจะลับขอบฟ้า

 ทั้งนี้ บางครั้งผู้บริโภคอาจต้องการทราบรายละเอียดว่า

เป็นเสียงของผู้บรรยายเพศใด ควรบอกด้วยว่าเป็นเสียงบรรยาย

เพศใด เช่น (เสียงผู้ชายบรรยาย) (เสียงผู้หญิงบรรยาย) หรือ (เสียง

บรรยาย) เช่น

          (เสียงผู้ชายบรรยาย) อาทิตย์กำาลังจะลับขอบฟ้า
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

         3) เสียงสิ่งแวดล้อม (Environmental Sound)

             ในการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง นอกจากเสียงพูดแล้ว 

คำาบรรยายแทนเสียงที่แท้จริงตามคำานิยามสากล กำาหนดว่า เสียง 

สิ่งแวดล้อม หรือ เสียงประกอบที่เกิดขึ้นในรายการนั้น เช่น เสียง

เครือ่งป่ันอาหารในรายการ หรอืเสยีงเครือ่งจกัร เสยีงดนตรปีระกอบ 

เสียงเพลง เสียงหัวเราะ เสียงโห่ร้อง เสียงเชียร์ เสียงปรบมือ เสียง

ประกอบต่าง ๆ  เหล่านี้ เป็นเสียงที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติของการเล่า

เรื่อง การสาธิต การทำากิจกรรมบางอย่างในรายการ หรือเป็นเสียงที่

รายการจงใจทำาให้เกิดขึ้น เช่น เสียงดนตรี 

 เสียงเพลง ซึ่งอาจเป็นเพลงไทยหรือเพลงในภาษาต่าง

ประเทศ ในการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง ผู้ถอดเสียงจะต้องใส่

ข้อมลูเหล่านีใ้ห้ผูช้มทราบเท่าทีจ่ะทำาได้ โดยมรีปูแบบการจดัทำาโดย

การใช้เครื่องหมายวงเล็บ [ ] แทนเสียงสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ เช่น 

                            [เสียงดนตรี]
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 ทัง้นี ้โดยทัว่ไปผูถ้อดเสยีงต้องบอกแหล่งกำาเนดิของ

เสียงด้วย แต่ควรหลีกเลี่ยงการใช้การบรรยายเสียงธรรมชาติ

ต่าง ๆ เช่น 

                   [เสียงปืนปัง]         [เสียงระเบิดตูม]

เพราะคำาเลียนเสียงของแต่ละท้องถิ่นอาจใช้ไม่เหมือนกัน 

ผู้ถอดเสียงควรใช้คำาว่า 

              

         [เสียงปืน]    [เสียงระเบิด]    [เสียงกรีดร้อง]

จะเหมาะสมกว่า เพื่อหลีกเลี่ยงความขัดแย้งเรื่องการใช้คำา

บรรยาย

         ส่วนเสียงสิ่งแวดล้อมอื่น ๆ เช่น เสียงท่ีเกิดข้ึนจาก

อากปักริยิาของมนษุย์ ให้ถอดคำาบรรยายแทนเสยีงในลกัษณะ

นี้ เช่น 

               [เสียงโห่ร้อง]   [เสียงเชียร์]  

        

            [เสียงปรบมือ]    [เสียงผู้ชมหัวเราะ]
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 ในกรณีของการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียงของรายการ

บางประเภท เช่น รายการละครทางโทรทัศน์ หรือภาพยนตร์ที่อาจมี

เสยีงสิง่แวดล้อมมากกว่ารายการประเภทอืน่ เนือ่งจากเสยีงประกอบ

มีบทบาทสำาคัญในการนำาเรื่อง สร้างบรรยากาศต่างๆ ตามบทของ

ละคร หรือ ภาพยนตร์นั้นๆ ผู้ถอดเสียงจะต้องใช้วิจารณญาณอย่าง                      

เหมาะสม โดยยึดหลักการ คงวัตถุประสงค์ของบทเดิมไว้ให้มากที่สุด

เท่าที่จะทำาได้ เช่น ภาพยนตร์แนวสยองขวัญ แนวสืบสวนสอบสวน

ลกึลบั ฯลฯ ผูถ้อดเสยีงควรคำานงึถึงหลกัการปรบัหรอืแก้ไข (Edited) 

โดยมีข้อเสนอแนะในการปฏิบัติโดยพิจารณาถึงข้ันตอนของความ

สัมพันธ์และความเกี่ยวข้องของเสียงกับเนื้อเรื่อง       

 

            [เสียงปรบมือ]    [เสียงผู้ชมหัวเราะ]
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 ข้อเสนอแนะสำาหรับผู้ที่ทำาการปรับหรือแก้ไข (Edited) 

คำาบรรยายแทนเสียง ขอให้ใช้หลักการลำาดับข้ันของความสัมพันธ์ 

ดังต่อไปนี้ 

           (1)  ขั้นต้น (Primary) คือการบรรยายเสียงที่เกิดขึ้น 

           ซึ่งเป็นขั้นที่สำาคัญมากต่อการเข้าใจเสียง หรือบทละคร 

           นั้นๆ ตัวอย่างเช่น ในฉากที่มีการสนทนาระหว่างบุคคล 

        และมีเสียงโทรศัพท์ดังขึ้นระหว่างการสนทนา การ                                                                                                                                              

               อธิบายขั้นแรกต้องกล่าวถึงเสียงโทรศัพท์ที่ดังขัดจังหวะ

           การสนทนากลางประโยค ผู้จัดทำาคำาบรรยายจะต้องใส่

            คำาบรรยายว่า  [เสียงโทรศัพท์]  ด้วย เพื่อให้ผู้ชมได้รับ

         ข้อมูลที่ครบถ้วน เพื่อให้ผู้ชมที่เป็นคนหูหนวกสามารถ                                                                                                                                           

           เข้าใจได้ว่าทำาไมตัวละครจึงหยุดการสนทนา เป็นต้น

          (2) ขั้นที่ 2 (Secondary) คือการบรรยายนำ้าเสียง 

        ซึ่งมีนัยสำาคัญต่อเนื้อเรื่อง เช่น ผู้ถอดเสียง คำาพูดว่า                                                                                                                                              

       “ขอบคุณ” ซึ่งในเนื้อเรื่องตัวละครพูดในลักษณะ                                                                                                                                           

        ประชดประชันผู ้ถอดเสียงอาจจะเพิ่มว่า “ขอบคุณ                                                                                                                                          

           แบบประชด” อย่างไรก็ตาม ต้องพิจารณาตามความ                                                                                                                                            

           เหมาะสม
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            (3) ขั้นที่ 3 (Tertiary) คือการอธิบาย หรือการตีความ  

        ซึ่งเป ็นที่นิยมใช ้น ้อยที่สุด ลักษณะนี้จะทำาเ ม่ือ                                                                                                                                            

             มีเวลาพอ และมีที่พอจะวางแถบประโยค ส่วนใหญ่จะ                                                                                                                                               

            บอกว่ามีเสียงอะไรเกิดขึ้นโดยบังเอิญขณะออกอากาศ 

         (มาตรฐานและแนวปฏิบัติของคำาบรรยายแทนเสียง                                                                                                                                            

            แบบปิดของประเทศแคนาดา, 2004) เสียงตอบสนอง                                                                                                                                             

          ของผู้ชมเป็นข้อมูลสำาคัญ ตัวอย่าง ในฉากที่ตัวละคร                                                                                                                                             

       เล ่ า เรื่ อ งตลก หรื อแสดงตลก จนทำ า ให ้ ผู ้ ชม                                                                                                                                               

            ปรบมือส่งเสียงเชียร์ หรือหัวเราะ ผู้จัดทำาคำาบรรยาย

            อาจทำาคำาบรรยายแทนเสียง ดังนี้

                     [เสียงปรบมือ และเสียงเชียร์] 

  

                              [ผู้ชมหัวเราะ]
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

          4) เสียงร้องเพลง

ในกรณีที่เป็นเสียงร้องเพลงจะใช้คำาว่า (เพลง) และตามด้วย

เนื้อร้องเป็นตัวเอน เช่น   (เพลง)	เมื่อ	ลมฝน	บนฟ้า	มาลิ่ว	

    

          5) เสียงความคิด 

ในการทำาคำาบรรยายแทนเสียงที่เป็นเสียงความคิด นิยมใช้ตัวเอียง

หรือตัวเอน (Italic) เช่น

                       

                           นึกแล้วเชียว

หรือบางครั้งใช้เครื่องหมายคำาพูด

                        

                          “นึกแล้วเชียว”
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

          6) การถอดเสียงและการทำาคำาบรยายแทนเสียงอื่น ๆ

      

           6.1) เสียงพูดเกี่ยวกับตัวเลข ในกรณีที่เสียงพูดถึงตัวเลข                                                                                                                                           

         เช่น อายุ วันที่ บทที่ ส่วนสูง หมายเลขทางหลวง                                                                                                                                          

          จำานวนเงิน เลขย่อหน้า ส่วนผสม เกณฑ์การวัดต่าง ๆ                                                                                                                                                

             หรือ นำ้าหนัก เป็นต้น ให้เขียนเป็นตัวเลขนั้นลงไป แต่ถ้า 

            มีคำาอธิบายเพิ่มเติมให้ใช้ตัวอักษร

    

         6.2) เสียงที่พูดถึงจำานวนเงิน กรณีจำานวนเต็ม ไม่ต้อง                                                                                                                                             

          เขียนจุดทศนิยม เช่น 5 บาท กรณีเป็นหน่วยสตางค์ก็                                                                                                                                               

            เช่นกัน ให้เขียน 

                      50 สตางค์  ได้เลย ไม่ต้อง .50 บาท

    

            6.3) การเขียนลำาดับที่ ให้เขียนเป็นตัวอักษร 

         6.4) การเขียนค่าร้อยละหรือเปอร์เซ็นต์ให้เขียนเป็น                                                                                                                                             

            ตัวเลข เช่น 

                       ร้อยละ 3 หรือ 3 เปอร์เซ็นต์
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             6.5) การเขียนถึงระยะทางให้เขียนเป็นตัวเลข แต่ถ้า

             เป็นจำานวนมาก ๆ อนุโลมให้เขียนเป็นตัวอักษรเพื่อ

             สะดวกแก่การอ่าน เช่น 

                          หนึ่งล้านถึงสองล้าน

             6.6) การเขียนบอกเวลา ให้เขียนเป็นตัวเลข เช่น 

                          16.30 หรือ 4 โมงครึ่ง

             6.7) กรณีที่เป็นคำาหยาบ คำาแสลง ผู้ถอดเสียงควรเขียน   
           ตามเสียงที่เกิดขึ้นจริง โดยไม่มีการแก้ไข เช่น ในภาษา                                                                                                                                             

             อังกฤษ Hell ก็เขียน Hell ไม่ต้องแก้เป็น Heck

             

             6.8) กรณีที่เป็นภาษาพูด เช่น มั้ย เนี่ย 

             ให้ยึดหลักการเขียนของราชบัณฑิตยสถาน เช่น  

                                 

                               มั้ย เป็น ไหม

                              เนี่ย เป็น นี่

                       ร้อยละ 3 หรือ 3 เปอร์เซ็นต์
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        7) การใช้เครื่องหมายวรรคตอน

           7.1) มหัพภาค (.) หรือ full stop หรือ period หรือ     

           dot ในภาษาอังกฤษ ใช้ได้ในหลายกรณี เช่น ใช้หลังคำา 

           ย่อต่าง ๆ เช่น ดร. รศ. เป็นต้น

           7.2) อัศเจรีย์ (!) ใช้ในกรณีเป็นเสียงพูดที่ดังมากผิดปกติ 

           หรือ การเตือนภัยต่าง ๆ

           7.3) การใช้เครื่องหมาย ... (3 จุด) ใช้ในกรณีผู้พูดหยุด    

           คิดระยะหนึ่ง ก่อนการพูดและหลังการพูด
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สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

         8) การทำาคำาบรรยายแทนเสียงที่มีทั้งภาษาไทย 

ภาษาต่างประเทศ (คำาทับศัพท์) และภาษาอื่น ๆ 

           8.1) กรณีเป็นคำา หรือ วลีสั้น ให้ใช้ภาษาไทย เช่น 

            เสียงพูด : “วันนี้เราสตรองมาก”

            คำาบรรยายแทนเสียง : วันนี้เราสตรองมาก

            

            8.2) กรณีเป็นวลียาวหรือประโยคให้ใช้ภาษาอังกฤษ เช่น

            เสียงพูด : “วันนี้ ไอฟิลกู้ดมาก”

            คำาบรรยายแทนเสียง : วันนี้ I feel good มาก

            

            8.3) กรณีรายการภาษาต่างประเทศที่ผู้ถอดเสียงมีความ         

         คุ้นเคย และจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียงเป็นภาษาไทยได้                                                                                                                                              

            ให้จัดทำาเป็นภาษาไทย เช่น

            เสียงพูด : “อันยองฮาเซโย สวัสดีค่ะ”

            คำาบรรยายแทนเสียง : อันยองฮาเซโย สวัสดีค่ะ
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          8.4) กรณีรายการภาษาต่างประเทศที่มีข้อจำากัดในการ                                                                                                                                              

          จัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง แต่ทราบว่าเป็นภาษาของ                                                                                                                                              

          ประเทศใด อาจระบุให้ชัดเจนว่าเป็นภาษานั้น โดยใส่                                                                                                                                              

             วงเล็บด้วย เช่น

             เสียงพูด : “มากันดัง อุมากา” (สวัสดีตอนเช้า)

             คำาบรรยายแทนเสียง :  (ภาษาตากาล็อก)

             8.5) กรณีรายการภาษาต่างประเทศที่ไม่สามารถระบุได้    

             ว่าเป็นภาษาอะไร อาจระบุว่าเป็นภาษาต่างประเทศ เช่น

             เสียงพูด : “สตราสตวุย” (Здравствуйте = สวัสดี)

             คำาบรรยายแทนเสียง :  (ภาษาต่างประเทศ)

         8.6) กรณีรายการภาษาไทยที่มีการใช้คำาศัพท์ภาษา                                                                                                                                             

             อังกฤษเฉพาะทาง หรือคำาศัพท์ทางวิชาการหรือทางการ

             แพทย์ที่ผู้ถอดเสียงไม่คุ้นเคย ให้ใช้ภาษาอังกฤษ เช่น

             เสียงพูด : “acute gastroenteritis” (ศัพท์ทางการ 

             แพทย์ หมายถึง โรคทางเดินอาหารอักเสบเฉียบพลัน)

             คำาบรรยายแทนเสียง :   acute gastroenteritis
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         8.7) กรณีรายการที่มีการใช้ภาษาบาลี หรือภาษาอ่ืนที่                                                                                                                                              

            ใกล้เคียงกัน ให้ถอดเสียงเป็นคำาอ่านภาษาไทย เช่น

            เสียงพูด : “อะ-ระ-หัง-สัม-มา” 

            คำาบรรยายแทนเสียง :  อะระหังสัมมา หรือ อรหังสัมมา

        8.8) กรณีรายการที่มีการใช ้ภาษาถิ่น ให้จัดทำาเป ็น                                                                                                                                             

            คำาบรรยายแทนเสียง โดยอ้างอิงสำาเนียงหรือภาษาประจำา

            ท้องถิ่นนั้น ๆ ตามเสียงที่ได้ยิน เช่น

            เสียงพูด : “ไสว่าสิบ่ถิ่มกัน” 

            คำาบรรยายแทนเสียง :  ไสว่าสิบ่ถิ่มกัน

                

                  ทั้งนี้ หากมีข้อจำากัดในกรจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง                                                                                                                                            

            เป็นภาษาประจำาถิ่นนั้น ๆ อาจระบุชื่อภาษาประจำาถิ่น 

            โดยใส่วงเล็บด้วย เช่น

            เสียงพูด : “มีมากมาย จังหู้ จังหั้น จ่านแจ็ก” 

            คำาบรรยายแทนเสียง :  (ภาษาใต้)

ยองฮาเซโย สวัสดีค่ะ
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       9) หลักการแบ่งประโยคในการทำาเป็นคำาบรรยายแทนเสียง 

 คำาบรรยายแทนเสียงทุกบรรทัด ควรเป็นวลีหรือประโยคที่

สมบูรณ์ เช่น 

                        กลับบ้านเราเถอะนะ

                        ทุก ๆ คนเป็นห่วงเธอ

          ถ้าเป็นประโยคที่ยาว ควรตัดออกเป็นแถบประโยคสั้น ๆ 

แต่ต้องคำานึงถึงความถูกต้องของหลักภาษาเสมอ เช่น “อาจารย์              

ผู้หญิงคนนั้นเอาแต่หลับไม่สนใจนักเรียนเลย”

            คำาบรรยายแทนเสียงควรเป็น ดังนี้

                        อาจารย์ผู้หญิงคนนั้น

                 เอาแต่หลับไม่สนใจนักเรียนเลย

 โดยทั่วไปคำาบรรยายแทนเสียงที่ปรากฏบนจอ ควรมีเพียง 

2 บรรทัด แต่อย่างไรก็ตาม หากมีข้อความติดต่อกันเป็นประโยคยาว 

อาจจะอนุโลมให้มี 3 บรรทัดได้
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          10) สีของตัวอักษร และสีของแถบประโยค

 คำาบรรยายแทนเสียงโดยปกติจะใช้ตัวอักษรสีขาวแถบสี

ดำา ทั้งนี้ เพื่อให้เห็นตัวอักษรได้ชัดเจน การเลือกสีของแถบประโยค                  

นิยมใช้สีดำาแบบโปร่ง หรือ มองทะลุได้ (transparent) เพื่อให้อักษร

ปรากฏเด่นชัด และไม่บดบังข้อมูลสำาคัญอื่นที่มีในรายการ การใช้สี

ตัวอักษรคำาบรรยายแทนเสียงเป็นสีต่าง ๆ จะทำาให้ดูยาก และอาจ

จะสับสนกับฉากหลังของรายการ 

 รูปแบบตัวอักษรที่ควรใช้

  -  รูปแบบตัวอักษรเทียบเคียง TH SarabanPSK 

 -  ตัวอักษรขนาด 17 หรือสามารถอ่านได้ชัดเจน

 -  วางตำาแหน่งอยู่ด้านล่างของจอภาพเป็นหลัก

 -  ใช้ตัวหนังสือสีขาวบนแถบสีดำา แบบทึบหรือโปร่งโล่ง                                                                                                                                             

               มองทะลุได้ (ความทึบร้อยละ 75)

 



42

คู่มือการจัดท�าค�าบรรยายแทนเสียง ฉบับพกพา



43

สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

          11) จำานวนตัวอักษรและระยะเวลาสำาหรับการอ่าน

จำานวนตวัอกัษรต่อ 1 บรรทดั ไม่เกนิ 35 คำา บรรยายไม่เกนิ 3 บรรทดั 

และระยะเวลาที่คงแถบประโยคไว้บนจอตั้งแต่ 1.5 วินาที – 2 วินาที 

แต่ไม่เกิน 3 วินาที

 



44

คู่มือการจัดท�าค�าบรรยายแทนเสียง ฉบับพกพา



45

สถาบนัวชิาการสือ่สาธารณะ (สวส.)

           12) หลักการพิจารณาตรวจสอบคุณภาพของคำา

บรรยายแทนเสียง 

  (1) หลักแห่งความถูกต้อง (Accuracy)

  - ตรงกับบทสนทนามากที่สุด

  - บรรยายเสียงครบถ้วน

  - การใช้ภาษาต้องถูกต้องตามหลักไวยากรณ์

 (2) หลักแห่งความรับผิดชอบ (Responsibility)              

            การบรรยายแทนเสียงต้องรักษาสาระเดิมของเนื้อหา                                                                                                                                          

          รายการไว ้อย ่างถูกต ้อง เช ่น ถอดเสียงครบถ้วน                                                                                                                                             

               ไม่บิดเบือนบท เป็นต้น
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             (3) หลักของความคงเส้นคงวา (Consistency)

      - การใช้แบบตัวอักษรเหมือนกันตลอดทั้งเรื่อง

      - ระยะเวลาในการปรากฏของแถบตัวอักษร

      - ความคมชัดของตัวอักษร

      - สีแถบคำาบรรยาย

      - ตำาแหน่งของแถบคำาบรรยาย

  (4) หลักของความชัดเจน (Clarity)

      - บอกว่าใครเป็นผู้พูด

      - บอกข้อมูลที่เป็นเสียงทั้งหมด
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         4.2 โปรแกรมสำาหรับจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง
สำาหรับโปรแกรมที่สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสใช้ในการจัดทำา                         

คำาบรรยายแทนเสียง ได้แก่ 

            (1) Poliscript 3000 : เป็นโปรแกรมที่สามารถ                                 

เชื่อมการทำางานเข้ากับระบบ Server ได้ และสามารถทำางาน                     

พร้อมกับงานด้านอื่น ๆ ได้ แต่มีค่า ใช้จ่ายเรื่องลิขสิทธ์ิค่อนข้าง

แพง โดยในการออกอากาศนั้น สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสจะใช้ไฟล์ 

นามสกุล .pac สำาหรับการออกอากาศบริการคำาบรรยายแทนเสียง
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                  (2) คำาขาน : เป็นโปรแกรมที่สามารถจัดทำา                     

คำาบรรยายแทนเสยีงได้ โดยไม่ต้องเชือ่มต่อกบัระบบ Server กไ็ด้ จดุ

เด่นทีน่่าสนใจ คอื สามารถแปลงไฟล์นามสกลุต่าง ๆ  ได้ เช่น .srt หรอื 

.ass ให้เป็น .pac เพื่อให้สามารถโยนเข้าระบบ Server ได้ 

  โปรแกรมน้ีจึงเหมาะมากสำาหรับผู้ท่ีไม่มีต้นทุน 

ในการซื้อโปรแกรม Poliscript 3000 ที่มีค่าใช้จ่ายเรื่องลิขสิทธ์ิ                   

ค่อนข้างสูง เพื่อนำามาใช้ในการจัดทำาและแปลงไฟล์นามสกุลให้                    

เหมาะสมกับทางสถานีโทรทัศน์ต่อไป
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      (3)  Subtitle Edit และ Aegisub เป็นโปรแกรมที่

แนะนำาให้ผู้ผลิตใช้ในการจัดทำาคำาบรรยายแทนเสียง เน่ืองจากเป็น

โปรแกรม Freeware ที่ไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายใด ๆ 

       ดงันัน้ ในการจดัส่งคำาบรรยายแทนเสยีงทีท่างผูผ้ลติจดั

ทำาด้วยตนเอง ทางสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส จึงกำาหนดให้ผู้ผลิตจัด

ส่งเป็นไฟล์นามสกุล .srt หรือ .ass เพื่อนำามาแปลงไฟล์ในโปรแกรม

คำาขานต่อไป 

Aegisub
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5
การส่งมอบงานคำาบรรยายแทนเสียง

 ให้แก่สถานีโทรทัศน์

 

   เนื่องจากสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส ใช้ไฟล์นามสกุล 

.pac สำาหรับการออกอากาศบริการคำาบรรยายแทนเสียง ซึ่งเป็น

ไฟล์นามสกุลที่ต้องจัดทำาในโปรแกรม Poliscript 3000 ที่มีค่าใช้

จ่ายเรื่องลิขสิทธิ์ (License) ค่อนข้างแพง 

   ในทางปฏิบัติ ทางสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส จะแนะนำา

ให้ผู้ผลิตใช้โปรแกรม Subtitle Edit หรือ Aegisub สำาหรับจัด

ทำา คำาบรรยายแทนเสียง และกำาหนดให้ผู้ผลิตจัดส่งมอบงานเป็น

ไฟล์นามสกุล .srt หรือ .ass เพื่อนำามาแปลงไฟล์ในโปรแกรม                         

คำาขานต่อไป เพื่อให้สามารถเชื่อมการทำางานเข้ากับระบบ Server                       

ของสถานีได้
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            อย่างไรก็ตาม ในระยะหลังมานี้ ทางสถานีจะแนะนำาผู้ผลิต

ให้ใช้โปรแกรม Subtitle Edit มากกว่า เพราะสามารถบันทึกไฟล์ 

เป็นนามสกุล .srt ได้เลย ดังนั้น ในกรณีที่ต้องนำาไฟล์คำาบรรยาย                    

แทนเสียง ไปขึ้นในช่องทาง OTT อีก ก็จะได้ไม่ต้องนำาไฟล์ที่ได้                  

ไปแปลงไฟล์ในโปรแกรมอื่นอีก
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